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هدف اصلی مقاله حاضر تبیین عناصر نظری رویکرد     :چکیده

یسی به عنوان زبان بین المللی(  یادگیری زبان فرا فرهنگی)انگل
انگلیسی به عنوان زبان خارجه با نگاه به معرفی پیامدهای آن در  

اهداف  فلسفه برنامه درسی زبان انگلیسی  به عنوان زبان است.
فرعی مقاله عبارت از تبیین جایگاه  رویکرد یاد شده در میان 

در قلمرو فلسفه رویکردهای موجود، ویژگی های متمایز آن 
برنامه درسی  و نیز بررسی ظرفیت آن برای پاسخ به چالش 
ویژگی هژمونیک زبان انگلیسی در عصر جهانی شدن است. روش 

است که در ذیل پژوهش های کیفی قرار می  پژوهش، نقد توسعی
گیرد. در  این رویکرد مفروضات روش شناختی و هستی شناختی 

تشریح می شود، با سنت های بنیادین سنت پژوهشی مورد نظر 
دیگر به منظور پاسخ گویی به مساله پژوهش مقایسه می شود و 
بیشترین کارایی آن در پاسخ به مساله نشان داده می شود. از این 
رو به معنای کمّی نمونه گیری و روایی و پایایی قابل استفاده 
نیست. نتایج  پژوهش حاکی از این است که رویکرد فرا فرهنگی 

تکیه به پژوهش های میان رشته ای  تبیینی مبتنی بر مفهوم  با
سازی زبانی با تکیه بر طرحواره های فرهنگی یاگیرندگان و 
گویشوران غیر بومی به دست می دهد که به واسطه آن تنوعی از 
جهان های انگلیسی به رسمیت شناخته می شود و  نوعی از 

سازی سازی محلی سازی انگلیسی شناسایی می شود.  محلی 
انگلیسی با تکیه به تکثر و تنوع مفهوم پردازی های فرهنگی  در 
سطوح توصیفی و هنجاری  به جای تکیه بر انحصار مفهوم سازی 

امریکن یک برنامه درسی مبتنی بر  تکثر و تنوع گویشوران -انگلو
 کند انگلیسی را پیشنهاد می

ی به عنوان  زبان شناسی فرهنگی، زبان انگلیس   :واژگان کلیدی
زبان بین المللی، فلسفه برنامه درسی زبان انگلیسی ، مفهوم سازی 

 فرهنگی

P. Aghasafari, R. Barkhordari, A.  Mahmoodnia, N. 

Taghaviyan  
Abstract: The main purpose of this article is to 
explain the theoretical elements of the transcultural 
approach (English as an international language) of 
learning English as a foreign language with a view 
to introducing its implications in the philosophy of 
the English language curriculum as a language. The 
sub-objectives of the article are to explain the 
position of this approach among the existing 
approaches, its distinctive features in the realm of 
curriculum philosophy and also to examine its 
capacity to respond to the challenge of the 
hegemonic feature of English in the age of 
globalization. The research method is a Ampliative 
critique in which the basic methodological and 
ontological assumptions of the research tradition are 
explained, compared with other traditions in order 
to answer the research problem, and its maximum 
efficiency is shown in answering the problem. The 
results indicate that the transcultural approach, 
based on interdisciplinary research, provides 
explanations based on linguistic conceptualization 
based on the cultural schemas of non-native learners 
and speakers, through which a variety of English 
worlds are recognized. Is known and a kind of 
English localization is identified. English 
localization, relying on the plurality and diversity of 
cultural conceptualizations at descriptive and 
normative levels, instead of relying on the 
monopoly of Anglo-American conceptualization, 
proposes a curriculum based on the plurality and 
diversity of English speakers. 
Keywords:  cultural linguistics, English as an 
international language, English curriculum 
philosophy,  
cultural conceptualization 
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 مقدمه  و بیان مساله

امروزه میلیون ها نفر از جمعیت دنیا که به فرهنگ ها و زبان مادری مختلف تعلق  "

فاده متی کننتد و در واقتب زبتان     دارند، از زبان انگلیسی به عنوان یک ابزار ارتباطی استت 

(؛ و در  722،ص. 7492،    9)ویدوستون "انگلیسی زبان مشترک جهانی به شمار می رود

سراسر جهان نیاز به گفتگو به زبان انگلیسی افزایش یافتته و ستبد درخواستت فتراوان     

این نیاز از راه های گوناگون مانند آمتوزش رستمی    "برای یادگیری این زبان شده است.

مدارس و آموزشگاه ها، سفر به کشورهای انگلیسی زبان و..  برآورده می شود. ولتی   در

آموزش کلاسی رایج ترین فرصت برای زبان آموزی به نظر می رسد؛ بنتابراین، نیتاز بته    

)نجتاتی و دیگتران،   "آموزش باکیفیت و مواد و مطالد درسی مناسد گریزناپذیر استت 

 (.09،ص. 9912

اهمیتت غیتر    7ه دنیا زبان انگلیسی به لحاظ وسعت گویشوراندر میان زبان های زند

قابل انکاری در سطح جهانی  یافته است و بسیاری از کشورها آموزش زبان انگلیسی را 

در  در کانون توجه قترار داده انتد.    0و برخی به عنوان زبان خارجه 9به عنوان  زبان دوم

انگلیستی اعتم از  زبتان اول یتا      نیز  جمعیت گویشوران زبان 7479گزارش آماری سال 

دوم به یک میلیارد و سیصدو  چهل و هشت میلیون می رسد  و بعتد از آن زبتان هتای    

چینی و هندی و اسپانیای و عربی ، بنگالی و  فرنسوی و روسی و پرتقالی و دیگر زبتان  

-https://www.statista.com/statistics/788242/the-most هتتا قتترار دارد. 

spoken-languages-worldwide/2021/4/29) 

                                                 
1 Widdowson 
2 Speakers  
3 English as second language (ESL) 
4 English as foreign language (EFL) 
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 منبب:

)https://www.statista.com/statistics/788242-spoken-most-/the

worldwide-languages7479 /0/72  ) 

ه به وسعت گویشوران و آثار گسترده ای که در موفقیتت هتا  در   از این رو با توج  

سطحی فردی و اجتماعی  برای افراد و جوامب  در دوره حاضر  دارد و نیتز کاربردهتای   

گسترده آن در سطوح اقتصادی، تجاری، آموزشی کانون توجته سیاستت گتزاران  بتوده     

ترش جهانی  مورد توجه است؛ اگر چه ملاحظات انتقادی نیز در ضمن این توجه  و گس

محققان این عرصه بوده است. گاه انتقادها از نظر کیفیت اثر بخشی آموزش هاستت کته   

به نحوی بتواند فرد را چون گویشوری همانند انگلیسی زبانان مادری  تبدیل کند  و گاه 

انتقاد ها مربوط به  ترویج ارزشهای  مستتر و پنهان در زبان است کته منجتر بته کتاهش     

ش های بومی می شود.  مجموعه چنین ملاحظات ارزش شناسانه ای فلستفه برنامته   ارز

در انتخاب برنامه درسی درسی زبان را در نظام آموزش زبان هرکشوری سامان می دهد. 

( در انتخاب برنامته درستی   9122،)9باید به عوامل گوناگون توجه داشت. به باور کرانکه

بان( و نظریه یادگیری، ویژگی هتای معلتم زبتان و    زبان انگلیسی، نظریه زبان )چیستی ز

                                                 
1 Krahnke 
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دانش آموز و هدف از یادگیری زبان نقش برجسته ای دارند. کرانکه همچنین می گوید: 

به نقل از   سالهاست توانایی برقراری ارتباط در زبان خارجی یک هدف ضروری است)

 (.9122،  به نقل از کرانکه 9912نجاتی و دیگران، 

آموزش زبان انگلیس در ایران  همواره با مشکلاتی همراه بتوده  برنامه درسی    

است و مورد نقتد و ارزیتابی  محققتان قترار گرفتته استت.  بته عنتوان مثتال کیتانی و           

( رویکرد برنامه درسی ملی نسبت به آموزش زبان های خارجی را  نقتد  9914همکاران)

ی نقاط قوت مانند  تمرکز کرده اند. بررسی ایشان حاکی از این است که  علی رغم برخ

زدایی و افزایش ساعات  تدریس آزموزش زبان انگلیسی  دارای نقاط ضتعفی همچتون    

عدم هماهنگی  و ارتباط اهداف  و ابهام و عتدم شتفافیت برختی مطالتد مطترح شتده       

( نیز قوت های برنامه درسی ملی را در توجه به  نظریه هتای نتوین   9912است. تقویان)

داند و دو ملاحظه  را در این راستا مورد توجه قترار متی دهتد؛ یتک،     آموزش زبان می 

قرار داشتن در سپهر ایدئولوژیک  اسناد بالا دستی ؛ به ویژه سند تحول بنیادین آمتوزش  

و پرورش و دو بی توجهی  به کسری هنجارمندی  موجود در نظریه های  آموزش زبان 

ده است و این باعت  شتده استت کته ایتن      که برنامه درسی ملی  بر پایه آنها  استوار ش

( نیتز در نقتد   9919برنامه از جنبه های  هنجاری  عاری باشد. علوی مقدم و همکتاران) 

برنامه درسی ملی زبان های خارجی اظهار داشته اند که  برنامته درستی ملتی در حتوزه     

تتا   یادگیری زبان های خارجی کوشیده است اهداف تعیین شده  در اسناد فترا دستتی را   

حد زیادی  تامین نماید)برای مثال با تاکید بر  استفاده از رویکرد ارتباطی  و تدریس هر 

چهار مهارت زبانی( اما تمهید برخی پیش نیازها و تدابیر جهت اجرای بهینته ایتن ستند    

( در مقالته ای  بتا   9917در مقام عمل  ضروری می نمایتد. حستینی ختواه و همکتاران)    

برنامه درسی آموزش زبان  انگلیسی در ایران و سوئد با تاکیتد بتر   عنوان مطالعه تطبیقی 

دوره متوسطه به مقایسه  این دو نظام در اموزش زبان انگلیسی پرداخته اند. نتایج مطالعه 

ایشان نشان می دهد که آموزش زبان انگلیسی  در ایران  از لحاظ  زمان آغاز آمتوزش و  

حتوای پیشنهاد شده و محتوای کتتاب هتای   ساعات درسی، هدف های برنامه درسی ، م

درسی  در آزمون های ملی دچار ناهمخوانی هایی استت و پیشتنهاد شتده از تجربیتات     
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سوئد در رفب برخی نواقص اقدام شود. از جمله نکات مثبت به نظر ایشان تفکیک متواد  

ی درسی  در سطوح آغازین و بالاتر است به این معنی که در سطوح آغازین بتر محتتوا  

بومی و  عینی  و سطوح بالاتر بر  مفاهیم تخصصی  و جهان شمول آشنا متی شتود کته    

این حاکی از انطباق برنامه  توانش زبانی  و تناستد ستنی  استت کته در ایتن صتورت        

برخی از انتقاد های مربوط به سویه  امپریالیسی زبان  و آثتار نتامطلوب آن کتاهش متی     

ش های سند ملی آموزش زبتان هتای ختارجی بیشتتر     یابد. به نظر محققان یاد شده چال

مربوط به  حوزه تربیت معلم متخصص، تجهیزات و اختصاص زمتان کتافی و محتتوای    

 تعاملی  مربوط می شود.

مبانی نظری سند آمتوزش و پترورش شتامل فلستفه تعلتیم و تربیتت در جمهتوری        

ایران و رهنامته   اسلامی ایران، فلسفه تعلیم وتربیت رسمی عمومی در جمهوری اسلامی

بته تاییتد    9921نظام  تربیت رسمی عمومی در جمهوری اسلامی ایران که در مرداد ماه 

کلی شورای عالی آموزش و پرورش رسید در یکی از راهکارها به آموزش زبان خارجی 

 در قالد بخش نیمه تجویزی  درسی به عنوان مثال در بند زیر  اشاره داشته است:

آمتوزش زبتان ختارجی  در چتارچوب  بختش انتختابی  برنامته         / ارائه 9/2راهکار 

 ایرانی.-درسی  با رعایت  اصل تثبیت تقویت و هویت اسلامی

در برنامه درسی ملی رویکرد آموزش زبان های خارجی شیوه ارتباطی فعال و ختود  

باورانه است که به معنای حرکت از  روش هتای ستنتی بته ستوی  روش هتای جدیتد        

 دارد.

(   نیز  از منظر فرهنگی  به ارزیابی نقش  سلطه گرانه آموزش زبتان  9912حسینی )

انگیسی پرداخته است. وی ضمن اشاره به پژوهش هایی که نشتان دهنتده اثترات منفتی     

اجتماعی ، سیاسی  و فرهنگی هژمونی زبان انگلیسی است  پیشنهاد می کند که به جتای  

قالد زبان انگلیستی ایتن رونتد بتا قترار      اجازه دادن به تزریق فرهنگ و عقاید غرب در 

دادن محتوای  اسلامی ایران برعکس شود و با توجته بته شتوق یادگیرنتدگان بته زبتان       

انگلیسی می توان زمینه ای مناسد برای برعکس کردن هژمونی  فرهنگ غترب و قترار    

دادن  ارزش های اسلامی ایرانی در آن   ایجاد کرد.  هدف اصلی مقالته حاضتر اینستت    
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  9کتتته  ضتتتمن تبیتتتین نظریتتته زبتتتان انگلیستتتی بتتته منزلتتته زبتتتان بتتتین المللتتتی   

( و مقایستته بتتا رویکتترد هتتای   7441،7494،7499،7499،7492،7492،7479شتتریفیان)

آموزش زبان  به این پرسش  محوری پاسخ داده شود که جایگاه و موقعیت متمتایز ایتن   

ن خارجته یتا دوم چیستت و    دیدگاه در سطح تبیین یادگیری زبان  انگلیسی به عنوان زبا

متناظر با این هدف کلی به این پرسش های فرعی پاسخ داده شود که  چگونه می تتوان  

با تکیه بر آن  چالش سلطه)هژمونی( فرهنگی زبان انگلیسی در عصر جهانی شدن بترای   

یادگیرندگان و گویشوران غیر بومی انگلیسی را پاسخ گفتت و راه حتل برآمتده از ایتن     

ه می تواند باشد.  محتوای پاسخی که به مساله و سوالات یاد شده بته دستت    رویکرد چ

خواهد آمد فلسفه برنامه درسی زبان انگلیسی مبتنی بر دیدگاه  فرا فر هنگتی را تشتکیل   

 خواهد داد.

 روش شناسی پژوهش

کته    7برای پاسخ به پرسش های طرح شده از رویکرد روش شتناختی نقتد توستعی   

فتتی قتترار متتی گیتترد استتتفاده متتی شتتود. در ایتتن رویکتترد کتته ذیتتل پتتژوهش هتتای کی

آن را تتدوین   2کته شتورت   0( در کتاب اشکال پژوهش برنامه درستی 9119)9هاگرسون

کرده است از دو رکن اساسی در این نتوع پتژوهش ستخن گفتته استت. یتک؛ تشتریح        

بنیادهای روشناختی و هستی شناختی سنتی است که مورد بررستی واقتب متی شتود دو؛     

قادی مقایسه ای؛ در ذیل این فعالیت سنت های مترتب،، تاریخچته، روش هتا و نتتایج     ن

مورد بح  مقابسه و بررسی قرار می گیرد و در این فرایند از  هنجارها بهره گرفتته متی   

شود به این معنی که آیا سنت یا پارادایم یاشده چگونه می تواند مستائل برنامته درستی    

خر این دو رکن می تواند باتوجه محور مورد بحت  متییتر   مرتب، را حل کند. تقدم و تا

باشد یعنی ابتدا با توجه به تاریخچه، سنت های مرتب، معرفی شود و پتس از آن  بنیتان   

                                                 
1 English as International language (EIL) 
2 Ampliative Criticism 
3 Nelson L. Haggerson 
4 Forms of Curriculum Inquiry 
5 Edmund C. Short 
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های سنت مورد نظر تشریح شود و به گونه رفت و برگشتی بته منظتور توستعه دادن  و    

 د.مرنب، کردن با عملی بودن به نحو دیالکتیکی  نقد ادامه یاب

برای پاسخ به پرسش های پژوهش ابتدا با ارجاع بته تاریخچته ستنت هتای مترتب،      

شود و در گام بعدی  بنیادهای روش شناختی و هستی شناختی رویکترد فترا   معرفی می

فرهنگی  معرفی می شود  و در ادامه رویکرد فرافرهنگی با تکیه به بنیان های آن معرفی 

ر مواجه با آموزش زبان انگلیستی بته عنتوان یتک     می شود و در نهایت از ظرفیت آن  د

از این رو به معنای کمتّی نمونته گیتری و روایتی و      فلسفه برنامه درسی بح  می شود.

 پایایی قابل استفاده نیست.

 رویکرد های آموزش زبان؛ رفتاری، شناختی، فرهنگی نگری .0

ختارجی را   های آمتوزش زبتان   (، نظریه7440)جانسن ، 9به پیروی از مارسیا جانسن

بنتدی کترد: رویکترد    تتوان بختش  به لحاظ زبان شناسی نظری در سه رویکرد عمده می

. ایتتن 0فرهنگتتی –، و رویکتترد اجتمتتاعی 9، رویکتترد شتتناختی نگتتری7رفتتتاری نگتتری

هتای نظریته و عمتل آمتوزش و پترورش      رویکردها هریک تأثیر قابل توجهی  بر حوزه

ها و از فرایندهای آموزشی زبان همچون تکنیکای که  درک مناسبی اند، به گونهگذاشته

ی دیگتری از  ها یا محتوای درسی  وابسته به  فهم ایتن رویکردهتا  استت. نمونته    روش

بندی را پیش نهاده است، داگلاس براون است )بتراون،  منابب مرجب که مشابه این تقسیم

د  فرافرهنگتی  هم  رویکرد ارتباطی و رویکتر  2(.  در حوزه زبان شناسی کاربردی7442

یا بین المللی رویکردهای قابل توجه هستند که در مقاله حاضر بتا  مترور دیتدگاه هتای     

حوزه زبان شناسی نظری آموزش زبان بر دیدگاه  فرا فرهنگتی یتا بتین المللتی  تمرکتز      

 خواهد شد.

                                                 
1 Marcia K. Johnson 
2 Behaviorism   
3 Cognitivism  
4 Social and cultural  oriented   
5 Applied linguistic   

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 c

st
p.

kh
u.

ac
.ir

 o
n 

20
22

-1
0-

17
 ]

 

                             7 / 32

https://cstp.khu.ac.ir/article-1-3312-fa.html


 9049بهار و تابستان ، دهم، سال 91، شماره درسی ۀنظریه و عمل در برنام ۀدو فصلنام

۲۸٦ 

 

، فراگیتری زبتان نخستت در کتودک از راه تقلیتد      رفتارگراییی اصل بنیادین بر پایه

گذارد و کودک با تکرار و تقلیتد  ی است که محی، پیرامونی در اختیار کودک میهایگفته

گیری عادت است. بلومفیلد رو، آموختن زبان نوعی شکلاینآموزد. ازها زبان میآن گفته

ی عتام یتادگیری رفتارگرایانته از ستویی، و     ی نظریته چگونگی این فراگیری را بتر پایته  

(. از آنجا 9119دهد )بلومفیلد، از سوی دیگر توضیح می شناختی ساختاریی زباننظریه

شناسی ساختاری، زبان قابل تقسیم به واحدها و اجزای ریزتتر استت و   ی زبانکه بر پایه

نیز اولویت زبان گفتاری بر نوشتاری در این رویکترد، الگتوی فراگیتری زبتان از ستوی      

تتر و  رفته به واحدهای بزرگفتهترآغاز شده، رتر وکوچکایکودک نیز از واحدهای پایه

رسد. فراگیری زبان نخست در این الگو بته معنتای مهتارت در بته     تر گفتاری میانتزاعی

هتا بته همتراه    ها و جملهها، عبارتها، واژهکارگیری واحدهای زبانی همچون آواها، واج

تتر آغتاز شتده بته واحتدهای      قواعد ترکید آنهاست. این مهارت از واحدهای کوچتک 

هستند که کتل  « سطح ساختار زبان»ی این اجزا و واحدهای زبانی رسد. همهتر میبزرگ

دهند و قابلیت مشاهده و سنجش و بررسی و فراگیتری دارنتد. حتال    زبان را تشکیل می

-یادگیری زبان دوم نیز در این رویکرد از همان الگوی فراگیری زبان نخست پیروی می

-های بالاتر میرفته به لایهاجزای کوچک شروع شده رفته های پایین وکند، یعنی از لایه

ی آموزش زبان باید بر خطاها تمرکز کند نته بتر   رسد. در نتیجه پژوهش علمی در حوزه

 (9182اشتباهات )کوردر، 

تتوان در  گترا را متی  شناستی شتناخت  های رویکرد زبانفلسفی، ریشه از منظر   

اندیشتم،  )متی « کوگتیو»ی اصلدکارت بر پایه وجو کرد.جست 9های رنه  دکارتاندیشه

ستازی وجتود دارد.   ( بر این باور بود که میان ذهن و بدن جدایی سرنوشتت 7پس هستم

های اوست. بدن و دهد، نه بدن او بلکه ذهن و اندیشهآدمی را شکل می« بودن»آنچه که 

-نیز قابل اندازه پذیر وهایی مشاهدهواقعیت –از جمله شکل و اندازه  –های آن ویژگی

گیری هستند، زیرا به جهان بیرونی، یعنی جهان مستقل از ذهتن، تعلتق دارنتد. رویکترد     

                                                 
1 René Descartes 
2 Cogito, ergo sum 
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دارد و ذهتن انستان را   گرا درست در مسیری عکس رویکرد رفتارگرا گام برمتی شناخت

کردنتد. اگتر بتتوان    انگارد که رفتارگرایان تصتور متی  تر و اثرگذارتر از آن چیزی میمهم

داد انجامتد، و درون داد متی ای بته درک درون ه سازگارسازی زبتانی/ مکالمته  نشان داد ک

توان به سادگی بته ایتن نتیجته رستید کته      انجامد، آنگاه میپذیر نیز به فراگیری میدرک

ی درک، را نشانه Bی سازگارسازی، را نشانه Aانجامند. ها به فراگیری میسازگارسازی

 شود:چنین برپا میاریم، سپس برهان اینانگی فراگیری میرا نشانه Cو 

A--B 

B--C 

A--C 

 (.9129ی علّی است)لانگ، ی رابطهدهندهنشان« --»در اینجا

نامیده می شتود را همچتون رشتد ستاختارهای شتناختی      « یادگیری»اگر محور آنچه 

توان درک کترد. محتی، بیرونتی تتأثیر     شود، بهتر میبدانیم که در درون]ذهن[ کنترل می

ستان،  (. بتدین 9124دهنده بر این رشد دارد )چامسکی، ای شکلرک مانند و تا اندازهمح

تتوان بته   ی آموزش زبتان دوم را متی  گرایانه در حوزهمحورهای اصلی پژوهش شناخت

 پیروی از مارسیا جانسن، چنین برشمرد:

 . فهم فرایندهای ذهنی؛9

 . فراگیری دانش زبان؛7

هتای پژوهشتی تجربتی )جانستون،     درون طترح  . پژوهش در متییرهتای شتناختی  9

7440.) 

 وگو محور فرهنگی و گفت –رویکرد اجتماعی . 9.9

وگو محور، در پی چرخش زبانی در فلستفه و  فرهنگی یا گفت –رویکرد اجتماعی  

طور کل بر اهمیت و نقش زبان در برستاختن جهتان اجتمتاعی تأکیتد     علوم اجتماعی، به

شناسی و همچنین آموزش زبان نیز تتأثیر قابتل تتوجهی    زبانورزد. این  رویکرد  در می

هتای رفتتارگرا و   شناختی این سنت با سنتترین تمایز نظری و روشداشته است. عمده
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دکتارتی ذهتن و بتدن استت.      9انگتاری  شناستی،  تقابتل بتا دوگانته    گرا در زبانشناخت

کارتی ذهن و بتدن،  ی ددر رویکردهای پیشین، در پی دوگانه( 972،ص.7440)جانسون،

، ذهن و عین، زبان و واقعیت، و نیز اندیشه و 9و ابژه7های دیگری همچون سوژه دوگانه

گرفت و هرگونه پژوهش در چگونگی یتادگیری زبتان و کتاربرد آن، بتر     کنش شکل می

-فرهنگتی و گفتت   –شد. اما در رویکرد اجتماعی هایی پیش برده میبنیاد چنین دوگانه

هتای  تنیتدگی شود و بر پیوندها و درهمهایی از میان برداشته میدوگانهوگومحور، چنین 

شتود. در  ذهن و عین، سوژه و ابژه، زبان و واقعیت، و اندیشه و کنش انگشت نهاده متی 

این رویکرد، اهمیت و اولویت مفهوم ذهن جای خود را بته اهمیتت و اولویتت مفهتوم     

-فرهنگی و گفتت  –ی رویکرد اجتماعی زههای بنام در حودهد. از چهرهذهنیت میمیان

نام برد. امتا   2دوم و هابرماس 0ی فلسفه زبان از ویتگنشتاینتوان در حوزهوگومحور، می

دو چهره برجسته به شمار   2و  میخائیل باختین 8ویگوتسکیلئو  شناسیی زباندر حوزه

 (.7440می آیند)جانسون،  

( لانتتوف و  7499و  7444لانتتوف ) (، 7440ی آموزش زبان نیتز جانستن)  در حوزه

 . تلاش داشته اند (، کسانی هستند که 7448تورن )

و رویکرد فرافرهنگیی)بین المللیی( بیه منزلیه      8شناسی فرهنگیزبان .6

 رویکردی نوپدید در زبان شناسی کاربردی

شناستی  زبانشناسی فرهنگی برآمتده از مفتاهیم نظتری و ابزارهتای تحلیلتی انستان      "

ی بتین  شناسی فرهنگی رابطته شناسی شناختی است؛ از این گذرگاه، زبانشناختی و زبان

،ص. 7442)پتالمرو شتریفیان ،    "کنتد پتردازی را جستتجو متی   زبان، فرهنتگ و مفهتوم  

را کته از  « هتای فرهنگتی و زبتان   پتردازی مفهتوم »(.شریفیان مدل ارائه شده در کتاب 97

                                                 
1 Dualism  
2 subject 
3 object 
4Ludwig Josef Johann Wittgenstein  
5 Jürgen Habermas 
6 Lev Semyonovich Vygotsky 
7 Mikhail Mikhailovich Bakhtin 
8  Cultural Linguistics 
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و  9مانند روابت، میتان فرهنگتی    دستاورد چندین حوزه مربوط به زبان شناسی کاربردی،

کنتد. ایتن متدل    ( ترسیم متی 9گیرد به صورت مدل )بهره می 7کاربردشناسی بینافرهنگی

سازد. دایره های هم پوشان در ای این حوزه را روشن میای و بینارشتهماهیت چند رشته

 دهنتد. همتان طتور کته در    های مشترک میان این علوم نظری را نشان میاین مدل حوزه

( دیده می شود، فصل مشترک میان این زیر شاخه های علمی با قرار گترفتن در  9شکل)

حتوزه  »یک چهارچوب پیش زمینه ای مشترک نشان داده شده اند کته مجمتوع آنهتا را    

 (.9919می نامند )شریفیان، « های زبان شناسی کاربردی

 
 سازیِ فرهنگی و زبانای مدل مفهوم(. ماهیت چند رشته9شکل ) 

از نظر تاریخی نیز  زبانشناسی فرهنگی به منزله  یک قلمرو کلی پژوهشتی در بتاب    

رابطته  زبتان و فرهنتگ استت کته  ستتابقه آن بته  آثتار محققتانی ماننتد ویلهلتم فتتون           

( بر می گردد و نیز کستانی کته بعتد از او آمدنتد ماننتد فترانس       9282-9292هومبولت)

(. با ایتن  9212-9109( و بنیامین هورف)9220-9191( ادوراد اسپایر)9222-9107باس)

حال شریفیان از اصطلاح زبان شناسی فرهنگی  برای ارجتاع بته  حتوزه بتین رشتته ای      

پژوهشی ای که در پی بررسی رابطه  زبان و مفهتوم ستازی هتایی استت کته  بته نحتو        

                                                 
1 Intercultural communication 
2 Cross-cultural communication 
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فرهنگی ستاخته متی شتود کته در قالتد زبتان و عناصتر زبتانی  و تنتوع زبتانی نمتود            

 (7479یفیان،یابد.)شر

   0های فرهنگیسازیمفهوممولفه های رویکرد فرا فرهنگی؛  . 0.6

 .  مفهوم سازی6.6

طرحتواره  » اصطلاحی است که به فرایندهای شناختی بنیادینی ماننتد « مفهوم سازی»

انتختاب   "اشاره دارد. طرحواره بندی را می تتوان فراینتدی از  « 9مقوله بندی» و « 7بندی

هتای دیگتر آن، بته    خاصی از یک صحنه معین، صترف نظتر از جنبته    هایمند جنبهنظام

مقولته بنتدی    "( و772،ص.  9129)تتالمی ،  "منظور بتازنمود کتلّ آن صتحنه دانستت     

فرایندی است که به وسیله آن امور مجزا به عنوان اموری معادل و همتراز در یک طبقته  

به طور طبیعی باع  بست،  (. این فرایندهای شناختی 72،ص.9122)رُش، "گیرندقرار می

( و  9124؛ روملهتارت، 9122؛ بابرو و نرمن،9197)برای مثال، بارتلت،« طرحواره»مفهوم 

شتتوند. شتتریفیان ایتتن نتتوع از ( در ذهتتن انستتان متتی9122ش،)بتترای مثتتال، ر« مقولتته»

توان نامد. البته در این میان میمی« سازیمفهوم»محصولات شناختی بشر را به طور کل، 

( و 9124)برای مثال، لیکاف وجانستون ، « استعاره»ها، مانند سازیع دیگری از مفهومانوا

(. رویکتترد 9919( را نیتتز برشتتمرد )شتتریفیان،  9112)فوکونیتته،« آمیختگتتی مفهتتومی»

تتوان  کند را مینیز به عنوان نگرش جدیدی که شناخت انسان را مطالعه می0پیوندگرایی

سازی فرهنگی در نظر آورد. این رویکرد دانش فرد مفهومبخش های نخستینِ الهاماز پایه

های متصتل  ای از واحدگیرد که در شبکهو مفهوم سازی او را به مثابه اموری در نظر می

قترار   2شوند و دارای الگوی ارتباطی خاصی هستند. باز نمود به شتیوه به هم بازنمود می

شوند. انه یا شبکه عصبی، اطلاق میگرفتن اطلاعات در فضاهای معینی، مانند حافظه رای

ها )برای مثال، مدل حافظه رایانه( میز انسان پایه و اساسی بترای مدلستازی   در این مدل

                                                 
1  Cultural conceptualizations 
2 schematization  
3 categorization 
4Connectivism 
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-قرار می گیرد. برای مثال، واحدهای موجود در چنین مدل هایی قابل قیتاس بتا نتورون   

ی منفرد که ها، مفاهیم فردی نه به صورت واحد ها. طبق این مدلهای میز انسان هستند

شتوند  هتا بتازنمود متی   ای توزیعی در سراستر شتبکه ای از واحتدها یتا نتورون     به گونه

« بتازنمود تتوزیعی  »ها مفهوم (، مفهوم کلیدی در این مدل9117)چرچلند و سجنوسکی،

است . باز نمود موضعی تنها امکان بازنمایی مفاهیم منفرد را « بازنمود موضعی»در برابر 

های گستترده ای از  سازد ولی بازنمودهای توزیعی در شبکهمیسر میدر واحدهای مجزا 

تنهتا توست،   « روز»رسد در میز، مفهتوم  می واحدها پخش می شوند. برای مثال، به نظر

-شود، بلکه این مفهوم در سراسر شتبکه باز نمود نمی« روز»سلول منفرد مربوط به »یک 

(.در پیونتدگرایی،  9117نوستکی، توزیب شتده استت )چرچلنتد و سج   « نورون ها»ای از 

شتوند. در  های شناخت فردی در نظر گرفتته متی  ها به عنوان ویژگیها و طرحوارهمقوله

ها را چگونه در ستطح فرهنگتی   سازیادامه نشان داده خواهد شد که شریفیان این مفهوم

هتای فرهنگتی در یتک گتروه     ستازی بندد و  مدلی از چگونگی توزیب مفهتوم به کار می

 دهد.هنگی را ارائه میفر

 0. مفهوم سازی فرهنگی: مدل توزیعی0.6

گروه های فرهنگی نیز تنها از طریق مجاورت فیزیکی افراد شکل نمی گیرند، بلکه "

هتا  گیری این گتروه مشارکت نسبی افراد در جهان مفهومی یکدیگر نقش مهمی در شکل

موجتود در یتک گتروه شترکت     کند. اینکه افراد تا چه حد در فضاهای مفهتومی  ایفا می

(. بتا  07،ص. 9919)شتریفیان،   "کنتد دارند میزان عضویت آنها در آن گروه را تعیین می

-های فرهنگی را متی که پیشتر ذکر آن رفت، شناخت« 7بازنمود توزیعی»توجه به مفهوم 

ای از بازنمودهای توزیعی دانست که در ذهن اعضتای یتک گتروه فرهنگتی     توان شبکه

-های شناختی موجود ضرورتا به افراد ختم نمتی باید توجه داشت که شبکه جای دارند.

تری از تعاملات شناختی میان سایر اعضای گروه در های وسیبشوند، بلکه غالبا با شبکه

(.  از نظر شریفیان واحدهای موجتود در شتناخت   9919گیرند )شریفیان، ارتباط قرار می

                                                 
1 distributed model 
2 Distributed representation 
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هایی مقایسه کرد که همانتا ذهتن اعضتای    ا ذهنتوان به صورت تقریبی بفرهنگی را می

 یک گروه فرهنگی است.

ای از واحتدها استت.   در رویکرد شناخت توزیعی معنا حاصتل تعامتل مجموعته       

هتا  ستازی شایان ذکر است که در سطح فرهنگی شناخت در مدل شریفیان، معنا و مفهوم

آیند.  اصتل  ی به وجود میهمانگونه که اشاره شد از تعامل بین اعضای یک گروه فرهنگ

توانتد باعت  بتروز    اساسی در بازنمودهای توزیعی آن است که تعامل میان واحدها متی 

های تتک تتک   های گروهی نوظهوری شود که به هیچ وجه قابل تقلیل به ویژگیویژگی

های نوظهتوری کته   سازی(. به همین ترتید مفهوم9919واحدها نخواهد بود )شریفیان، 

هتای  ستازی توان بته مفهتوم  بین اعضای یک گروه اجتماعی هستند را نمیحاصل تعامل 

 موجود در ذهن تک تک افراد آن گروه تقلیل داد.

)بترای نمونته دی انتدرادی،    « هتای فرهنگتی  طرحواره»همچنین شناخت فرهنگی از 

هتتای مقولتته»( و نیتتز 9112، استتتراوس و کتتوربین، 7447؛ متتالکوم و شتتریفیان، 9112

هتا را الگوهتایی   توان آن( تشکیل شده است که می9122؛ رش، 9122کاف،)لی« فرهنگی

های های فرهنگی و مقولهاز دانش توزیعی در میان یک گروه فرهنگی دانست. طرحواره

(. در 9919نامتد )شتریفیان،   می« های فرهنگیسازیمفهوم»ها را فرهنگی که شریفیان آن

دهند. البته همانگونته کته وی   را سازمان می هابینیهای شناختی جهانسطح جمعی، نظام

در جهتت تاکیتد بتر ماهیتت     « مفهتوم »بجای « سازیمفهوم»ی تاکید دارد استفاده از واژه

های شناختی استت. انستجام تتا حتد زیتادی بته یکپتارچگی،        پویای این دسته از پدیده

هتای  هتای موجتود در گتروه   های شناختی و زیرنظتام وحدت، پیوستگی و یگانگی نظام

ی فرهنگی بستگی دارد. این دیتدگاه شتباهت زیتادی بته دیتدگاه پیونتدگرایان  دربتاره       

 ها دارد که پیش از این مورد بح  قرار گرفت.  طرحواره

 . شناخت فرهنگی تکوینی و توزیعی0.6

 .مدل توزیع طرحواره فرهنگی0.0.6

کته از   شریفیان مفهوم تکوینی را در توصیف الگوهتای حیتات شتناختی و رفتتاری    

( بیان 9110ها به شمار می آیند به کار برده است. همچنین که هاچینز )های گروهویژگی
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استت؛  « شتناخت تتوزیعی  »توان نتیجه گرفت که شناخت فرهنگی شتکلی از  کند میمی

-های جدید منجر متی ها به ظهور ویژگیبدین معنا که ساختارهای شناختی که عامل آن

در ذهن اعضای یک گروه فرهنگی در زمتان  « چه ناهمگن(توزیعی )اگر»شود به نحوی 

و مکان معین قرار دارند. شریفیان برای توضیح مدل توزیب طرحواره فرهنگتی از متدلی   

دهد کته چگونته شتناخت فرهنگتی     کند. این مدل نشان می( استفاده می7شبیه به مدل )

هنگتی بتازنموده   ای توزیعی در ذهتن اعضتای یتک گتروه فر    توانند به شیوهفرهنگی می

شوند. در این نمودار واحدهای تشکیل دهند شبکه نمادی از ذهتن اعضتای یتک گتروه     

که در شکل وجود دارد بر عناصر فرهنگی  Eو  A ،B ،C ،Dاجتماعی هستند. حروف 

-هایی که شبکه فرهنگی را تشکیل میشود ذهنکنند. همانطور که مشاهده میدلالت می

ی ی عناصر یک طرحواره نیستند و نیز ذهن همهی همهرندهدهند به طور یکسان دربردا

ی فرهنگی نته بته عنتوان یتک     گیرد. در اینجا طرحوارهعناصر یک طرحواره را دربرنمی

در سطح گتروه فرهنگتی بته تصتویر     « شناختی نوظهور»ویژگی فردی بلکه یک ویژگی 

ای درنظر وان پدیدهکشیده شده است. بدین معنا که در این مدل طرحواره فرهنگی به عن

شود که از تعامل ذهن اعضای یک گتروه فرهنگتی تکتوین یافتته استت. ایتن       گرفته می

های ای از ذهنها در سراسر شبکهدهد که دانش موجود در این طرحوارهمسئله نشان می

هتای فرهنگتی   سازیاعضاء گروه توزیب شده است. این مدل همچنین بیانگر تنوع مفهوم

ضای یک گروه فرهنگی است. دلیتل وجتود تنوعتات فتردی در دانتش      میان تک تک اع

ی تعامتل بتین   های جنسی، سنی و نیز درجهتوان تفاوتهای فرهنگی را میسازیمفهوم

تتوان وجتود   (. همچنین با کمک این مدل می7499اعضای گروه و ...دانست )شریفیان، 

بیین کرد .در واقب افرادی کته  های گفت و گو را تها و ابهامات در میان طرفسوء تفاهم

هتای مشتترکی از آن   کنند ضرورتا دارای مولفته کم و بیش از طرحواره معین استفاده می

 (. 7499طرحواره نیستند )شریفیان، 
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،ص. 7499( مدل توزیعی طرحواره فرهنگی در شناخت فرهنگی )شتریفیان،  7مدل )

2) 

 (EILالمللی )ابه زبان بینهای فرهنگی در انگلیسی به مثسازی.مفهوم6.0.6

انگلیسی به مثابه زبان »های فرهنگی، سازیشریفیان با اتکا به چارچوب نظری مفهوم

مفهومی و به ویژه در شرایطی که گویشوران از  -( را از منظر فرهنگی EIL« )المللیبین

استتفاده متی کننتد     EILسیستم های مختلف مفهوم سازی در موقعیتت هتای گفتتاری    

 کند.می بررسی

همانطور که پیشتر نیز اشاره شد  اصطلاح مفهوم ستازی فرهنگتی بترای اشتاره بته      

؛ د آنتدره ،   9197واحدهای دانش مفهومی مانند طرحواره ها )به عنوان مثتال بارتلتت ،   

(، 9112؛ استراوس و کتوین ،   9124؛ رومل هارت ،  7447؛ مالکوم و شریفیان ،  9112

هتای مفهتومی   (، و استعاره9122؛راش و لوید ،  9122لیکاف ،  مقوله ها )به عنوان مثال

( استفاده شده است که از تعاملات بین اعضای 9124)به عنوان مثال لیکاف و جانسون ، 

آیند. یک طرحواره عمدتا نشان دهنده یک رابطه موضتوعی  یک گروه فرهنگی بیرون می

هتا براستاس عضتویت    که مقولته دهند، در حالی بین مفاهیمی است که آن را تشکیل می

ها به هم مرتب، هستند تتا آنجتا   ها و مقولهیابند. با این حال، طرحوارهطبقاتی توسعه می

توانند خود یک مقوله باشند. شریفیان که مفاهیمی که بخشی از یک طرحواره هستند می

 از منظرمفهتوم ستازی   EILبا توجه به این زمینه، به بح  در مورد چگونگی توصتیف  

 پردازد. فرهنگی می
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0.0.6 .EIL های مختلف فرهنگیبه عنوان زبان مفهوم پردازی 

در نظتر  « زبان بین المللی»شریفیان در نوشته های مختلف انگلیسی را به عنوان یک 

سازی فرهنگتی  های مختلف مفهومتواند برای برقراری ارتباط سیستمگرفته است که می

انگلیستی زبانتان بتومی غالبتا  از کلمتات      "(. 7492؛ 7492؛ 7499استفاده شود )شریفیان،

کننتد کته در طتول تتاریخ     سازی فرهنگی خود استفاده میانگلیسی برای برقراری مفهوم

« شترم »و « خانته »، « ختانواده »وجودشان تکامل یافته است. حتی کلمات روزمره ماننتد  

د کته بتا واژه هتای    کننت هایی را در انگلیسی زبانان بتومی ایجتاد متی   سازیاغلد مفهوم

(. شریفیان بته  22،ص. 7474پور، )شریفیان و صادق "استرالیایی متفاوت است-انگلیسی

بتا  « متادر »ی در برخی از انواع انگلیسی بتومی کلمته  "کند؛ مثالی در این رابطه اشاره می

بترای  « خانه»ی ها ، مادربزرگ ها و غیره است. کلمهمقولاتی مرتب، است که شامل خاله

اری از بومیان بیشتر ممکن است بته جتای دلالتت بتر یتک ستاختمان ، بتا تتداعی         بسی

(. در اینجتا  22،ص. 7474پتور،  )شتریفیان و صتادق   "ی بزرگ آنها مرتب، باشتد خانواده

های جدید و همپوشانی مفهتوم  ی تماس، سیستمهمچنین باید توجه داشت که در نتیجه

(. به همین ترتید، زبتان آمتوزان و   7442،   سازی نیز ایجاد شده اند )مالکوم و شریفیان

سخنرانان دو زبانه انگلیسی ممکن استت هنگتام استتفاده از زبتان انگلیستی، از سیستتم       

سازی فرهنگی زبان اول خود استفاده کنند.          چالشی که در اینجا بته وجتود   مفهوم

ی مفهوم پردازی کته  هاناآشنایی با سیستم "آید از منظر شریفیان به صورت زیر است:می

گویشوران بین المللی انگلیسی به آنها تکیه می کنند، ممکن است به اشتکال و درجتات   

   "مختلف منجر به سوء تفاهم و ارتباط نادرست شود.

اند، از جملته استتقرار انگلیستی    هایی برای برای این وضعیت ارائه دادهحلبرخی راه

ی ای در واقب یتک نستخه  (. انگلیسی هسته 2991)به عنوان مثال کوئیرک ،  « 9ایهسته»

سازی فرهنگتی واحتد استت کته بناستت ایتن       به اصطلاح معیار و مرکزی با یک مفهوم

ها را در یک سیستم واحد حل کند. با این حال شریفیان معتقد ها و سوءبرداشتسوءفهم

                                                 
1  nuclear 
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های مفهوم سازی فرهنگتی را کته از تعتاملات بتین متردم      اگر تصور سیستم"است که، 

آید جدی بگیریم، بدیهی است که حتتی اگتر بتتوانیم قستمی زبتان انگلیستی       بوجود می

هتای جدیتد   ی سیستتم نیز پیدا کنیم، این امر خود به مترور بست، و توستعه   « هسته ای»

(. بتدیل دیگتری کته وی    22. ،ص7499)شتریفیان،   "سازی را دربرخواهد داشتمفهوم

تواند بتا  کند مستلزم پذیرش و استقبال از این ایده است که زبان انگلیسی میپیشنهاد می

های مختلتف فرهنگتی گرفتته    های فرهنگی که از گروهمجموعه وسیعی از مفهوم سازی

-(. تصریح این مسئله از جاند شریفیان به نوبته 7499شده باشد سازگار شود )شریفیان، 

« 9مدل ارتباطی بتازبینی شتده  »خود پیامدهایی دربر داشته است که موجد طرح یک  ی

 شده است.  

پیامدهای رویکرد  فرافرهنگی )بین المللی( در فلسفه برنامیه درسیی     .0

 زبان انگلیسی

.  وجود شناسی  یادگیری زبان دوم  از منظیر  رویکیرد فرافرهنگیی : میدل     0.0

 ارتباطی بازبینی شده

تحول مطالعات زبان شناسی می توان به سه رویکترد نستبت بته زبتان      از منظری در

که مهم ترین نمایتده آن فردینتان دو سوستور     7قائل شد: رویکرد ساختار گرا /بازنمایانه

که مهم ترین نمایندگان آن  میشل فوکو  9است؛ رویکرد پساساختارگرایانه/ غیربازنمایانه

که چارلز پرز پیشگام آن به شتمار    0اگماتیکو ژاک دریدا هستند و رویکرد فرهنگی/ پر

طرح کترده استت    EILمی آید. رویکردی که شریفیان  با عنوان  رویکرد فرافرهنگی یا 

شریفیان به جای تلاش برای کشتف چگتونگی    در ذیل رویکرد اخیر قابل بررسی است.

برای تبدیل  یا تلاش« ایهسته»تبدیل انگلیسی در مقام یک زبان بین المللی به یک زبان 

-ی ارتباطی را پیش می، یک مدل بازبینی شده«همگن»کل جهان به یک جامعه گفتاری 

 ی اصل زیر است:  تر بوده و دربرگیرندهکنندهگذارد که به باور وی مفیدتر و تبیین

                                                 
1  Revised model of communication 
2 Structuralist/representational 
3 Post structuralist/non-representational 
4 Cultural/pragmatic  
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شناستی ایتن نکتته کته در بستترهای بتین المللتی دو        نیاز به تشخیص/ به رسمیت"

پتردازی فرهنگتی یکستانی برختوردار نباشتند      های مفهومسخنور ممکن است از سیستم

.  )شتریفیان،  "حتی اگر هر دو از انگلیسی برای برقراری ارتباط با یکدیگر استفاده کننتد 

کننتد کته   ( در تعاملات روزمره، گویشوران بر این فرض ضمنی تکیه متی 22،ص. 7499

هتا  ای برای آنن مسئلههای فرهنگیِ مشترکی با طرف گفت و گو دارند؛ چنیسازیمفهوم

دهد. البته سخنوران ممکن است درجه خاصی از کارایی ارتباطی را در عمل به دست می

ها )تنوعتات( مختلفتی ایتن کتار را انجتام دهنتد  )شتریفیان،        ها و در واریاسیوناز زبان

(. انگلیسی زبانان بومی غالبا  تا حدود زیادی به فرض مفهوم پردازی مشترک تکیه 7499

ارند. در مدل ارتباطی بازبینی شده برای انگلیسی به عنوان یک زبان بین المللتی، ابتتدا   د

مکالمه کنندگان باید به دقت فرض مفهوم پتردازی فرهنگتی مشتترک را بررستی کننتد.      

کننتد بایتد دائمتا  بته     شرکت می EILیعنی شرکت کنندگانی که  در رخدادهای ارتباطی 

تگو کننتدگان ممکتن استت از همتان طترح، مقولته یتا        سایر گف»خود یادآوری کنند که 

ای که یک طرف گفت و گو به عنوان یتک چتارچوب مرجتب در تولیتد و درک     استعاره

-ای ممکن است منجر به اتخاذ استراتژیکند، استفاده نکنند. چنین مسئلهخود ترسیم می

مثال محاوره . (7499هایی مانند پرسیدن در جهت ایضاح پیام و ارتباط شود  )شریفیان، 

زیر که میان یک  مدرس  دانشگاه در استرالیا و یک دانشجوی ایرانی  صورت می گیترد   

گویای تفاوت در طرحواره های  زبانی  است که منجر بته برداشتت متفتاوت از جانتد     

 مدرس دانشگاه می شود:
Lecturer: I heard you’ve won a prestigious award. Congratulations! 
This is fantastic. 

Student: Thanks so much. I haven’t done anything. It’s the result of 
your effort and your knowledge. I owe it all to you. 

Lecturer: Oh, no!!! Don’t be ridiculous. It’s all your work. 
(Personal data) 

 

 تبریک می گم، عالیه!مدرس: شنیدم که  برنده جایزه  پرستیژ شدی . 
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دانشجو.: خیلی ممنون! کاری نکردم. نتیجه تلاش و دانش شما بود. همته را متدیون   

 شما هستم.

مدرس: اوه  نه!مسخره بازی  در نیار! همه ش کار خودت بتود)داده هتای شخصتی    

 شریفیان(

در این محاوره پاسخی که مدرس می دهد در واکنش به  جواب مدرس بته تبریتک   

که  حاکی از این است که پاسخ دانشجو را بسیار دور از  واقعیت می بینتد  مدرس است 

و دانشجو از طرف دیگر  به نظر سخن اشتباهی در بیان  پاسخ به تبریک متدرس نگفتته   

سخن گفتته   شکسته نفسیاست. در اینجا دانشجوی ایرانی بر اساس  طرحواره فرهنگی 

اسیتحقا   استرالیایی  -رحوار انگلیسیاست در حالی که  مدرس استرالیایی بر اساس ط

پاسخ گفته است. و این نشان از نظام های مفهتوم پتردازی متفتاوت گویشتوران        فردی

مختلف زبان انگلیسی است. از این مثال روشن مشود که گویشوران زبان انگلیستی غیتر   

گیستی  بومی علی رغم اینکه گرامر و واژگان انگلیسی را آموخته اند امتا محتتوا تکلتم ان   

آنها طرحواره های فرهنگی خودشان است و بر استاس طرحتواره هتای فرهنگتی زبتان      

 مادری  زبان انگلیسی را مفهوم پردازی می کنند.

 

6.0 .EIL   و الگوهیای   0و بازنگری در  مفهوم صلاحیت زبانی، گویشور بیومی

 تدریس 

ت بر آمده از بازسازی تصور رایج از صلاحیت زبانی  یکی دیگر از پیامدهای مطالعا

، تعدادی از زبان شناسان کاربردی مفهوم  9124رویکرد فرا فرهنگی است. در طول دهه 

( تعریف شده بتود در آمتوزش   9127ای که توس، هایمز )صلاحیت ارتباطی را به گونه

(. پیشتنهاد  9124( مفید دانستند )به عنوان مثال ، کنتل و ستوین،    (ELT 7زبان انگلیسی

چامستکی و  « صتلاحیت زبتانی  »یت ارتباطی، واکنشی در برابر مفهوم هایمز برای صلاح

زبانی قائل شتد. از نظتر هتایمز،    « عملکرد»زبانی و « صلاحیت»تمایزی بود که وی بین 

                                                 
1  native 
2  English Language Teaching 
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هتای فرهنگتی   دیدگاه چامسکی در مورد صلاحیت زبانی بسیار محدود بود زیرا ویژگی

گیترد. هتایمز   کنتد نادیتده متی   ی مناسد از زبان را تعریتف متی  اجتماعی را که استفاده

استدلال کرد که دانش زبان نه تنها شامل دانشتی در متورد ستاختار زبتان استت ، بلکته       

کنیم و در ی مناسد از زبان بسته به اینکه با چه کسی ارتباط برقرار میچگونگیِ استفاده

دهتد  کنیم را نیز در کانون توجه قترار متی  ای صحبت میمورد چه چیزی و در چه زمینه

صتلاحیت  »ی صتلاحیت زبتانی را   (. هتایمز ایتن دیتدگاه اصتلاح شتده     9124)هتایمز،  

هتای ارتبتاطی   نامید.  در آموزش زبان انگلیسی، کسانی کته از مفهتوم مهتارت   « ارتباطی

هایمز متاثر بودند و آن را به عنوان هدف اصلی در آموزش زبان تنظیم کردنتد ، مفهتوم   

کردنتد  زبانتان بتومی خلاصته متی    گفتاری انگلیسی را در صلاحیت زبانی و« صلاحیت»

(. به این معنا که هنجارهای استفاده از زبان مناسد که در قلتد مفهتوم   7499)شریفیان، 

نهفته است، فراگیران را تشویق می کنند تتا هنجارهتای مربتوط بته     « صلاحیت ارتباطی»

نگلیستی آمریکتایی و   هتای عمتدتا  ایتده آل ا   انواع انگلیسی زبان بومی و به ویژه نستخه 

 (.7442انگلیسی بریتانیایی را یاد بگیرند )به عنوان مثال ، کوپریاس، 

اما بسیاری از پژوهشگران متاخرتر مشاهده و تصریح کردند کته خصتلت ارتباطتات    

در دنیای امروز بیشتر ماهیتی بین فرهنگی و چند فرهنگی پیدا کترده استت و در چنتین    

های ارتباطی بین فرهنگی نیتاز  چه غیر بومی، به مهارت بستری گویشوران ، چه بومی و

های خارجی از محدودیت کنند. بنابراین، برخی از محققان در زمینه آموزش زبانپیدا می

هایی که در مدل های بومی زبان آموزش زبان وجود دارد و نگاه محدود آنها به مهتارت  

صلاحیت ارتباطی »مفهوم فراگیرتر  9های ارتباطی رویگردان شدند.از جمله مایکل بایرام

(. رویکترد دیگتری   9112( را پیشنهاد کرد )به عنوان مثال ،بتایرام،  ICC« )7بین فرهنگی

  9برای صلاحیت در رابطه با یادگیری انگلیسی بته عنتوان زبتان دوم توست، کاناگاراجتا     

کته در   نتام دارد. کاناگاراجتا تاکیتد دارد   « 0ایصلاحیت چند لهجه»ارائه شده است که  

                                                 
1Michael Byram  
2 intercultural communicative competence 
3 Canagarajah 
4 Multidialectical competence 
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-های بیش از پیش شتده واجد پیچیدگی« مهارت»ی پست مدرن مفاهیمی از جمله دوره

( به صلاحیت خاصی اشاره متی کنتد  کته بتا     7442) 9(  . کرامش7448اند) کاناگاراجا ،

متی  « 7صلاحیت نمادین»های چند زبانه مرتب، است، که او آن را یادگیری زبان در زمینه

ردم از سراسر جهان منجر به افزایش چندزبانگی شده استت و  نامد. افزایش تماس بین م

هتای  صلاحیت نمادین نتیجه تماس مکرر بین متکلمان است که به چندین زبان در زمینه

کنند. با این حال، جهانی شتدن و در نتیجته افتزایش تحترک بتین      چند زبانه صحبت می

مانند انگلیسی، تأثیر قابتل   فرهنگی و همچنین رشد سریب استفاده از زبانهای بین المللی

توجه دیگری نیز از منظر شریفیان داشته استت: استتفاده از یتک زبتان مشتترک توست،       

بسیاری از جوامب گفتاری برای بیان و مذاکره در مورد سیستم هتای مختلتف از مفهتوم    

(. این پدیده 7499سازی فرهنگی، چه برای ارتباطات محلی و چه بین المللی )شریفیان، 

 می نامد.  9طلبد که شریفیان آن را صلاحیت فرافرهنگییت دیگری را میصلاح

ی ارتبتاطی کته اشتاره شتد  مفتاهیمی از جملته       شریفیان در پرتو مدل بازبینی شده 

پتردازی مختلتف و   هتای مفهتوم  ی مدنظر قترار دادن نظتام  صلاحیت زبانی را به واسطه

 "دهتد. بته ایتن اعتبتار    ار متی متورد بررستی قتر    EILهای ارتبتاطی در بستتر   استراتژی

ستازی  هتای مختلتف مفهتوم   کسانی هستند کته در معترض سیستتم   « اصلح»گویشورانِ 

فرهنگی قرار گرفته اند و با آنها آشنایی دارند. همچنین قادر بته مشتارکت منعطفانته در    

توانند مفاهیم فرهنگی ختود را بته   هستند و بنابراین در صورت لزوم می EILارتباطات 

(. 92،ص. 7499)شتریفیان،  "ضح بترای طترف گفتت و گتوی ختود بیتان کننتد       طور وا

های نظری توصیف شده در این بخش است را شریفیان چنین صلاحیتی را که واجد پایه

 نامد.می« صلاحیت فرا فرهنگی»

-نه تنها می EIL، باید توجه داشت که تنوعات مرتب، با « تنوع»با توجه به مفهوم   

ی باشند  که به عنوان انگلیسی جدید شناخته می شوند، بلکه فراتر از توانند شامل موارد

 EILتوانند باشند. همانطور کته ذکتر شتد، اجتمتاع  یادگیرنتدگان و کتاربران       آن نیز می

                                                 
1 Kramsch 
2 Symbolic competence 
3 Metacultural competence 
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را براساس ویژگیهای واجتی و دستتوری زبتان اول و همچنتین      EILممکن است انواع 

(. یکتی از  7499دهنتد )شتریفیان،    های مفهومی که با آنها آشتنا هستتند، توستعه   سیستم

های این انواع ممکن است استفاده از کلمات خاص انگلیسی برای بیان برختی از  ویژگی

( ، یتا آنچته رزلتین فرانتک آن را     9119کلمات کلیدی مهم فرهنگی باشتد )ویزبریکتا،   

زبان ممکتن استت در استتفاده از انگلیستی     گویندگان فارسی"می نامد. « امضای هویت»

« آبترو »یا « اعتبار»، « افتخار»ار بیشتر از گویندگان انگلیسی آمریکایی از کلماتی مانند بسی

 (.92،ص. 7499)شریفیان،  "استفاده کنند

 EIL. صلاحیت فرافرهنگی و یادگیری 0.0

به صلاحیتی گفته می شود کته گفتگتو کننتدگان را    « صلاحیت فرافرهنگی»اصطلاح 

اطات بین فرهنگی بتا یکتدیگر در ارتبتاط باشتند و در     قادر می سازد در طی فرایند ارتب

های فرهنگی خود مذاکره و گفت وگو کنند. عنصر مهم در صتلاحیت  سازیمورد مفهوم

فرافرهنگی آگاهی از تنوع مفهومی یا آگاهی از این مسئله است که یک زبان متی توانتد   

ربتوط بته آنهتا    توس، جوامب مختلف گفتاری برای رمزگذاری و بیان مفهوم فرهنگتی م 

(. از منظتتر شتتریفیان صتتلاحیت  7492و  7499متتورد استتتفاده قتترار گیرد)شتتریفیان،   

هتای  فرافرهنگی فراتر از موضوع آگاهی استت و شتامل توانتایی استتفاده از استتراتژی     

ای استت کته از طترف    خاص مانند استراتژیِ تبیین مفهومی استت کته تتلاش آگاهانته    

-شتود کته متی   های مربوطه انجام متی هوم سازیصحبت کنندگان برای شفاف سازی مف

هتای مهتم صتلاحیت    پندارند سایر گفتگو کنندگان با آنها آشنایی ندارند. یکتی از جنبته  

هتای  سازد تا با استفاده از استتراتژی فرافرهنگی این است که گفتگو کنندگان را قادر می

این مستئله بته ویتژه    مفهومی مذاکره، در مورد معانی بین فرهنگی مذاکره و بح  کنند. 

هنگامی برجسته است که فرد احساس می کند، پس پشت استفاده از یک عبارت خاص 

ی توام با علاقه بته یتادگیری در متورد    نیازمند روشن سازی مفهومی باشد. کنش فعالانه

های فرهنگی سایر گفتگتو کننتدگان عامتل مهمتی در متذاکره و فهتم بهتتر        سازیمفهوم

های فترا فرهنگتی استت )شتریفیان،     نگی و نهایتا توسعه صلاحیتهای فرهسازیمفهوم

از منظر شریفیان به این واقعیت اشاره دارد کته اولا   EIL (.  اما یادگیری 92،ص. 7499
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انگلیسی یک زبان تمرکز یافته است که اکنون در سراسر جهان توس، بسیاری از جوامب 

مستلزم قترار   EILد و ثانیا، یادگیری شوبرای بیان نیازهای ارتباطی مشخصی استفاده می

گرفتن در معرض تنوعاتی است که زبان را در سطوح مختلفی در درون خود بارگتذاری  

ی کنند، از سیستم آوایی گرفته تا سطوح عمیق تر نحوی و پراگماتیک که دربرگیرندهمی

 (.  7499های فرهنگی است )شریفیان، مفهوم سازی

توان یادگیری انگلیسی به عنوان زبان بتومی  ر دیگر نمیرا از این منظ EILیادگیری 

آل در ایالات متحتده و بریتانیتا وجتود دارد( در نظتر     ای که فی المثل بطور ایده)به گونه

های مختلف گرفت، بلکه انگلیسی زبانی برای ارتباط بین فرهنگی بین سخنوران از زمینه

وزش زبتان انگلیستی از اهمیتت    (. این مبح  بترای آمت  7499فرهنگی است )شریفیان، 

-بالایی برخوردار است. یکی از نمودهای این بح  را به عنوان مثال در این قضتیه متی  

دیگر به جای صرف وقت زیاد برای آمتوزش فراگیتران بترای بته     "توان بررسی کرد که 

های ارتباطی بین دست آوردن لهجه خاص، اکنون باید بر فهم و همچنین توسعه مهارت

(. اینجاستت کته مفهتوم صتلاحیت فترا      27،ص. 7499)شتریفیان،   "تأکید شودفرهنگی 

های درسی آموزش زبان انگلیستی از  شود.برنامهفرهنگی از اهمیت اساسی برخوردار می

های فرافرهنگی زبان آموزان را فراهم کند، منظر شریفیان باید فرصت یادگیری صلاحیت

المللتی و در  که در حال حاضر در سطح بتین هایی سازیفراگیران باید از تنوعات مفهوم

های لازم را کستد کننتد؛ از ایتن حیت      کنند آگاهیجوامعی که از انگلیسی استفاده می

هتای  ستازی مطالد آموزشی یادگیری زبان انگلیسی باید دروسی را دربرگیرد که مفهتوم 

و  7499فرهنگی مرتب، با انواع مختلف انگلیستی را بیتان و آمتوزش دهنتد )شتریفیان،      

7492 .) 

پسااستعماری به مقوله سلطه  فرهنگی زبان انگلیسی   -پاسخی زبان شناختی. 0.9

 برای گویشوران انگلیسی غیر زبان مادری

همانگونه که در ابتدای مقاله گفته شد یکی از ملاحظات مربتوط بته آمتوزش زبتان     

ج فرهنتگ غربتی و   انگلیسی در ایران به عنوان زبان خارجه   نگرانی درباره خطر تتروی 

سلطه آن بر فرهنگ  ایرانی اسلامی است. به غیر از ایران کشورهای غیر انگلیستی زبتان   
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( اشتاره میکنتد کته    7442زیادی چنین نگرانی را همراه داشته انتد همچنانکته ویلستون)   

پدیده جهانی شدن امروز یکی از موضتوعات مناقشته برانگیتز در حتوزه زبتان شناستی       

ارزیتابی نقتش جهتانی شتدن  در      های سیاستی و آموزشتی استت.   کاربردی  در قلمرو 

مناسبات فرهنگی و به ویژه  نقش زبتان انگلیستی در ایتن میانته محتل مناقشته استت.        

( مدعی است که  جهانی شدن اقتصاد گسترش جهانی زبتان انگلیستی را   9122گرادول )

نتد. در هتر   تشویق می کند و در حالی  گسترش انگلیسی  جهانی شدن را تشویق متی ک 

صورت در نگاه های مختلف نقش زبان انگلیسی در این میانته بستیار برجستته و قابتل     

( یکی از آثارگسترش جهانی زبان انگلیسی را توسعه  تنتوع  7498توجه است. شریفیان)

که گویشوران جوامب مختلف بدان تکلم می کننتد متی    9بسیار زیاد  جهان های انگلیسی

معه  گویشوران انگلیسی  که چینی هستتند مفهتوم ستازی هتای      داند. به عنوان  مثال جا

فرهنگی خود را بیان می کنند، ایرانتی هتا، هنتدی هتا و دیگتر ملتل بته همتین منتوال.          

اصطلاحی که شریفیان برای این پدیده از منظر زبان شناسی فرهنگی و ابزارهای تحلیتل  

هوم پردازی فرهنگی خود می نامد که این گویشوران برای مف 7آن محلی سازی انگلیسی

شتده استت )    9به کار می گیرند. مفهوم سازی های فرهنگی شتکلی از شتناخت توزیتب   

(. آنجه که پس از ارتباط دو  زبتان کته داری نظتام مفهتوم پتردازی هتای       9112هاجینز،

متفاوتی هستند روی می دهد را طی سه فرایند می توان بررسی کترد: گستترش مفهتوم    

دو زبان، آمیختن دو نظام مفهوم پردازی و توسعه یک نظتام مفهتوم   پردازی ها در خلال 

مقصود از محلی سازی انگلیسی  توستعه فزاینتده    پردازی کاملا جدید.)شریفیان پیشین(

تعدای  از انگلیسی های جدید است کته اقتضتای  تیییتر پتارادایم بته ستوی  تتدریس        

این پارادایم جدید، موضوعی  است. در (TEIL)0انگلیسی به منزله یک زبان بین المللی

که به رسمیت شناخته می شود  نمود تکثر مفهوم سازی در زبان انگلیسی به عنوان زبان 

دوم است.  در طرح محلی سازی زبان انگلیسی سویه های هژمنویک زبتان انگلیستی و   

                                                 
1 World Englishes 
2 Localizing English 
3 Distributed cognition  
4 Teaching English as International Language (TEIL) 
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طرحواره های فرهنگی همبسته با آن  با  لحاظ داشتن طرحتواره هتای فرهنگتی  زبتان     

 (TEIL)ادگیرنده تا حدی متعادل می شود. برنامته درستی متنتاظر بتا  رویکترد     بومی ی

اقتضا می کند که به جای  نشان دادن تنها یک یا دو نوع انگلیسی از نتوع بریتانیتایی یتا    

امریکایی یادگیرندگان زبان انگلیسی  غیر بومی  را در معرض  پیچیدگی حقیقتی دنیتای   

می ای که جهان انگلیسی امروز را مشخص متی کنتد    زبان انگلیسی از جمله  تنوع مفهو

درصد ارتباطتات انگلیستی در کشتورهایی روی متی دهتد کته دارای        24 "قرار  دهند. 

(. و این تنوع نشتان دهنتد   21،ص. 7448)گرادول،"سخنوران انگلیسی چند زبانه هستند

کرد است  تنوع مفهوم پردازی گویشوران انگلیسی است که جهان های انگلیسی را ایجاد

متی   9( بدان صلاحیت گفتگوی چند گانه7448و فضایی به وجود آورده که  کاناگاراجا)

نامد. از این از منظر تبیین زبان شناختی فرا فرهنگی یادگیری زبان  انگلیسی  بته عنتوان   

زبان خارجه یا دوم  و به ویژه جنبته هجتاری آن کته مشتوق  معرفتی طرحتواره هتای        

ع است  جنبه  سلطه آمیز فرهنگی زبان انگلیستی را در ستطوح   فرهنگی گویشوران متنو

توصیفی و هنجاری تا حد قابتل تتوجهی  در قیتاس بتا رویکردهتایی کته تنهتا تبیینتی          

امپریالیستی و هژمونیک از یادگیری زبان انگلیسی به عنوان زبان خارجه یتا دوم داشتتند   

 کنترل می کند.

 نتیجه گیری

که دامنه تبیین آن به یادگیری زبان انگلیسی  به عنوان  رویکرد  زبان شناسی فرهنگی

زبان خارجه یا دوم  تعمیم یافته است و اکنون در این حوزه با نتام  انگلیستی بته منزلته     

شود با توجه به بهره گیری از منابب متعدد ماهیتی بتین رشتته   زبان بین المللی شناخته می

ای تبیینی این رویکرد می افزایتد.از منظتر   ای یافته است و این نقطه قوتی است که به غن

های فلسفی زیان این نظریه در ذیتل رویکترد کاربستی/پراگماتیستتی    تاریخ تحول نظریه

قرار دارد. چنین تبیین بین رشته ای از یادگیری انگلیسی به عنوان زبتان خارجته یتا دوم    

نگی را وارد فهم سازه نظری مهمی به نام مفهوم سازی فرهنگی و نیز طرحواره های فره

کنتد و بته نتوعی پیچیتدگی موضتوع یتادگیری زبتان        مسئله یادگیری زبان انگلیسی متی 

                                                 
1 multidialectal competence 
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انگلیسی را در دنیای امروز با توجه به تنتوع  گویشتوران آن نشتان متی دهتد و فضتای       

آموزش و یادگیری زبان انگلسی را به سمت این تنوع و پیچیدگی جهانی/محلی هدایت 

جه این رویکرد در فلسفه برنامه درسی زبان انگلیسی  توجته آن  می کند. ویژگی قابل تو

به تبیین میان رشته ای و نیز قائل شدن بته تکثتر گویشتوران و نیتز  از جنبته هنجتاری       

پیشنهادی برای کنترل  جنبه هژمنوتیک زبان انگلیسی  با تکیه به رسمیت شناختن تنتوع  

ر طرحواره ای فرهنگی استت کته   گویشوران انگلیسی و تنوع مفهوم سازی های متند ب

میتواند فرصتی میتنم برای  تعدیل  سوگیری هایی از جنس مقاومتت بترای یتادگیری و    

 تدریس زبان انگلیسی به عنوان زبان خارجه یا زبان دوم باشد.

 

در فرایند تصوید طرح اولیته رستاله  مرحتوم آقتای دکتتر شتریفیان  از       

مقاله بتر  رویکترد نظتری ایشتان      که ایده اصلی-دانشگاه موناش استرالیا 
مشاوره  رساله را پذیرفتند اما متاسفانه  به علت فوت ایشان -استوار است 

از برکت حضورشان در انجام بخش های دیگر  محروم شتدیم. یتاد شتان    

 گرامی باد.

 منابع

 

تقویتتتتان، ناصتتتتر التتتتدین علی؛قائدی،یحیی؛ضتتتترغامی، ستتتتعید؛ غلامتتتتی ،  

، نشریه تحقیقات فرهنگی ایتران:  فرهنگی در آموزش زبانرویکرد اجتماعی (9910جواد)

 999-94،980شماره 

نقد رویکرد حاکم بتر بختش آمتوزش هتای زبتان      ( 9912تقویان،ناصر الدین علی)
، نشتریه مطالعتات برنامته درستی     خارجی در برنامه درسی ملی جمهوری استلامی ایتران  

 22-22، 01ایران،ش 

سم زبانی یا زبان امپریالیسم: ضرورت مواجهته  (امپریالی9912حسینی، منیر السادات)

با هژمونی زبان انگلیسی در کشورهای اسلامی، فصتلنامه پتژوهش هتای سیاستی جهتان      

 09-22، 8اسلام، سل ششم ش 
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 (9917)حسینی خواه،علی؛ مهر محمدی، محمتود؛ فتردانش، هاشتم؛اکبری، رامتین     
ان و ستوئد بتا تاکیتد بتر دوره     مطالعه تطبیقی برنامه درسی آموزش زبان انگلیسی در ایتر 

 .2-08، 99سال هشتم ، ش متوسطه، فصلنامه مطالعات برنامه درسی ایران،

بررسی انتقادی برنامه درستی ملتی   (9919علوی مقدم، سید بهنام؛ خیر آبادی، رضا)

، ستال هفتتم   در حوزه آموزش زبان های برنامه درسی خارجی، فصلنامه مطالعتات ایتران  

 .72-00شماره بیستم،

( نگتاهی دوبتاره بته    9914کیانی، غلامرضا؛ نویدی نیتا، حستین؛ مومنیتان، محمتد)    
، فصتلنامه  پتژوهش هتای    رویکرد برنامه درسی ملی نسبت به آموزش زبان های خارجی
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